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Annotation This article revisits the Grammar-Translation Method (GTM) in the context of
contemporary language teaching approaches. It begins by providing a historical
overview of GTM, tracing its evolution and initial widespread use in language
education. The article then delves into the core features of the method, such as its
focus on grammar rules, translation exercises, and the memorization of vocabulary,
which were designed to build linguistic accuracy. The study critically examines the
relevance of GTM in today’s language classrooms, particularly in environments that
prioritize communication and student-centered learning. By comparing GTM with
modern, communicative teaching methods, the research highlights both its
pedagogical advantages, such as promoting grammatical precision and translation
skills, and its limitations, including its lack of focus on real-life language use. The
paper concludes with a discussion on how GTM, despite its drawbacks, can still be
effectively integrated in certain contexts to complement more interactive,
communicative strategies in language instruction.
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MepeoueHka meToaa lOnpawesa Haprusa A6ayKkxanumk Kbi3bl

yoldashevanargiza200@gmail.com
rpaMmmaTvyeckoro nepesoga B Mpenodasamens

COoBpemMeHHOM neaarornke Asblka TawkeHmckuli UHCMuUMym uppu2ayuu u
UHXeHepoe ce/lbCkoxo3alicmeeHHOU MexaHu3ayuu
HayuoHaneHeIl uccnedosamensckull yHusepcumem

AHHOTauuA Cmamesa nepeoyeHusaem memod 2pammamudecko2o nepesoda (GTM) e
KOHMekcme  cospeMmeHHblx nodxodos K o0Oy4yeHuro A3blkam. B Havane
paccmampusaemca ucmopudeckuli 063op GTM, e2o 380/04UA U NEPBOHAYA/IbHOE
WIupoKoe Ucnose308aHue 8 npenodasaHuu A3eikos. 3amem cmames yaaybaaemcs 8
OCHOBHble 0Cc0beHHocmu Memoda, makue Kak @OKyC HA 2paMMamuyeckux
npasunax, ynpaxHeHusx no nepesody U 3ay4usaHUU JIeKCUKU, Komopele 6blau
HanpaesneHel HA palsumue JUHeBUCMUYeckol —moyHocmu. WccnedosaHue
Kpumuydecku oyeHusaem akmyasnasHocme GTM 8 cogpemeHHbIX A3bIKOBbIX KIACCAX,
ocobeHHO 8 cpedax, OpUEHMUPOBAHHbLIX HA KOMMYHUKAyur U oby4eHue,
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opueHmupogaHHoe Ha cmydeHma. CpasHueas GTM ¢  cospemeHHbIMU
KOMMYyHUKaGMugHeIMU ~ Memodamu  obydeHus, ucciedosaHue 8bidessem  e20
nedazozaudeckue npeumywjecmea, makue Kak —passumue 2pammamuyeckoli
MOYHOCMU U HABLIKO8 hepegodd, G mMakxe €20 02pAHUYeHUSs, BK/IHYas
Hedocmamok BHUMAHUS K UCNOJ/Ib308AHUK A3bIKA 8 pedsabHoU xu3Hu. Cmames
3akmouaem obcyxdeHuem mozo, kak GTM, HecmMompsa Ha cgou Hedocmamku,
Moxem 3¢gdekmusHo uHMezpuposamecsi 8 onpeodeseHHbIX KOHMekcmax O/s
donosiHeHUss 6o0/1ee  UHMEPAKMuUBHbIX U KOMMYHUKAMUBHbLIX Ccmpameaut 8
0byyeHUU A3bIKAM.

KnioueBble Memod epammamuyeckoeo nepesoda, nedazo2uka A3bikd, MpPAOUYUOHHbIe

cnoBa MemoObi, npenodasaHue 2pamMmamucu, dedykmueHoe obyueHue,
KOMMyHUKamueHoe obyyeHue A3biKy, EFL knaccel, obyuyeHue 4yepe3 nepesoo,
cmpamezuu npenodasaHus 2paMmamuku, obydeHue, OpPUEHMUPOBAHHOE HA
cmyodeHma..
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zamonaviy til vo
amonaviy til ta'limida qayta O'qituvehi

ko’rib chiqish Toshkent Irrigatsiya va Qishlog Xo’jaligi
Mexanizatorlari Muhandislari Instituti
Milliy Tadqiqot Universiteti

Annotatsiya Ushbu maqola Grammatik-Tarjima usulini  (GTM) zamonaviy til o’gitish
yondoshuvlari kontekstida qayta ko'rib chiqadi. Magola GTM usulining tarixiy
ko'rinishini taqdim etishdan boshlanadi, uning rivojlanishi va dastlabki keng
go’llanilishining o’ziga xos jihatlarini ko'rib chiqadi. Shundan so’ng, maqola usulning
asosly xususiyatlariga, ya'ni grammatik qoidalar, tarjima mashqlari va lug'atni
yodlashga e'tibor qaratadi, bu usulning tilni aniq o’rgatishga qaratilganligi haqida
ma'lumot beradi. Tadgiqot GTM ning bugungi til o’qitish xonalaridagi ahamiyatin,
aynigsa, kommunikativ va talaba markazli ta'limga qaratilgan muhitlarda tahlil
giladi. GTM ni zamonaviy kommunikativ o'qitish metodlari bilan solishtirib, maqgola
uning pedagogik afzalliklarini masalan, grammatik aniglik va tarjima
ko’nikmalarini rivojlantirishni va uning kamchiliklarini, jumladan, real hayot tilidan
foydalana olmasligini ko'rsatadi. Magola GTM ning ba'zi cheklovlariga garamay, uni
til o'qitishda yanada interaktiv va kommunikativ yondoshuvlar bilan birgalikda
qganday samarali qo'llanilishi mumkinligini muhokama qiladi...

Kalit so’zlar Grammatik-Tarjima usuli, til ta'limi, an'anaviy metodlar, grammatika o'qitish,
deduktiv ta'lim, kommunikativ til o'qitish, EFL sinflari, tarjimaga asoslangan ta'lim,
grammatika o'qitish strategiyalari, talaba markazli ta'lim.

e
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Introduction

It is important to highlight that President
Shavkat Mirziyoyev of the Republic of
Uzbekistan places significant emphasis on
developing learners' communicative abilities in
foreign languages, recognizing their crucial role
in shaping the country’s future and fostering its
growth. In  Decree N24947, titled "On
Uzbekistan’s Development Strategy,” adopted
on February 7, 2017, the president emphasized
the need for substantial improvements in
general education, with a particular focus on
enhancing foreign language proficiency,
computer science, and other essential
disciplines. Learning a foreign language in
schools is a multifaceted process that involves

developing communication skills  through
mastering grammar and vocabulary, which
continuously interact with the existing

framework of the native language.

Literature review

Grammar instruction in foreign language
classrooms has always been a key topic of
discussion among language educators. Each
language possesses a unique grammatical
structure, and native speakers naturally acquire
their first language without explicit instruction
on grammar rules. This leads to differing
viewpoints on the best approaches to grammar
teaching.
According to Thornbury (1999: 1), "Grammar is
partly the study of what forms (or structures) are
possible in a language, thus providing a
description of the rules that govern sentence
formation." Harmer (1987: 1) defines grammar
as the structure of a language, including rules
for word pluralization, negation, word order in
questions, and combining clauses to form
complex sentences.
Traditionally, grammar teaching was regarded
as the core goal in foreign language education,
focused on ensuring that students could
produce grammatically correct sentences both
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in writing and speaking. This method, where
learners first encountered grammar rules
through textbooks, is known as deductive
teaching and was predominantly used in the
Grammar-Translation Method.

However, teaching approaches have
shifted from deductive to inductive methods. In
deductive teaching, students’ attention is drawn
directly to grammar rules rather than fostering
an understanding of language in context.
Conversely, inductive teaching encourages
learners to infer grammar rules from examples.
Today, the inductive approach is more favored
by language educators due to its student-
centered nature. Though both methods aim to
teach grammar, they differ significantly in their
instructional strategies (Rutherford and Smith,
1988).

The Grammar-Translation Method was
widely used in language classrooms from the
mid-19th to the mid-20th century. Initially
introduced in Latin and ancient Greek
classrooms, it replaced more communicative
methods as Latin ceased to be a spoken
language. With no need for oral communication
in these classical languages, the Grammar-
Translation Method shifted its focus to
developing the ability to read and translate
classical texts. By the mid-19th century, scholars
like Karl Ploétz and Johann Seidenstticker had
adopted this method to teach modern
languages, and it quickly spread across Europe
and the United States. Despite its widespread
use, the Grammar-Translation Method faced
criticism from advocates of more interactive,
speaking-focused methods. Critics argued that
languages should be learned through speaking
and listening, not merely through study. One
critic even suggested that the Grammar-
Translation Method focused more on "knowing
everything about something rather than the
thing itself" (Rouse, 1925; quoted in Kelly, 1969;
53).
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Methodology approach is entirely experiential. In the

In this study, both theoretical and practical traditional method, grammar is taught by
research methods were employed, including an translating into the students’ native language
analysis of published works, predictions based and comparing grammatical similarities and
on findings, and validation through lesson differences between the languages. Today,
planning. Additionally, a literature review and student-centered approaches are preferred as
qualitative research were conducted. they have been found to be more effective,
The theoretical contribution of this research lies fostering active student engagement and
in its potential to serve as a comprehensive improving the learning process.
guide, as the topic is explored in depth, with Data collection and analysis
numerous examples provided. This paper can The traditional approaches to teaching
serve as a valuable resource for lecturers grammar are problematic, as they require
teaching methodology in grammar instruction. students to produce output immediately, as
Initially, the teaching process was largely demonstrated in the following diagram:
descriptive and traditional; however, the second

Input } . { Intake } . Developing system

Focused practice ‘ Output

Diagram 1. Traditional Practice in Grammar

While they do agree that production can In second diagram, learners are first given
help with fluency and accuracy, it is not the information about a particular linguistic
means by which the grammar develops in the structure or form. They are then provided with
internal system. Early production is problematic, information about how a particular processing
they argue, because acquisition involves the strategy might negatively affect their learning of
creation of an implicit linguistic system, one that the form or structure. Finally, learners are
exists outside of awareness. This developing encouraged to process the form or structure
system is dependent upon input, and happens using structured input activities. Only after this
when learners receive and process a significant phase will learners be required to produce
amount of input that is both comprehensible output.
and meaningful. As opposed to traditional There are two different overall methods
grammar teaching which emphasizes for teaching grammar, called traditional and
production, it is proposes as a new kind of functional grammar. Traditional
grammar  instruction  called  processing grammar focuses on explicitly teaching students
instruction that focuses on input and how about structuring sentences and the different
learners process input.

379



/iThe Lingua Spectrum
Cogito, ergo sum

parts of speech, whereas functional grammar
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has a strong focus on the context of a text.

[ Focused practice

Processing mechanisms

Output

Diagram 2. Processing-Oriented Grammar Instruction

Results
While it is true that the Grammar-
Translation Method remains in use in many
classrooms, it lacks proponents or theoretical
foundations. This method is not backed by any
substantial theory, nor is there literature that
provides a rationale or seeks to connect it to
broader linguistic, psychological, or educational
concepts.
The primary characteristics of the Grammar-
Translation Method are outlined as follows:
1.Instruction is predominantly delivered in the
learners' native language, with limited active
engagement in the target language.
2.Vocabulary is primarily introduced through

lists of isolated words, which limits
contextual learning.
3.Detailed and lengthy explanations are

provided on the complexities of grammar
rules, often without practical application.

4.Grammar is treated as a set of rules that
govern word combinations, with an
emphasis on word forms and inflections.

5.Reading classical, often complex, texts
begins early in the learning process, usually
without sufficient linguistic context.

6.Little attention is given to the content or
meaning of texts, as they are primarily
viewed as exercises for grammatical
analysis.

7.The exercises predominantly consist of
translating isolated sentences between the
target language and the mother tongue,
rather than fostering communicative
competence.

8. Pronunciation is frequently neglected or not
addressed, limiting learners' ability to speak
the language fluently and accurately.

Advantages

Disadvantages

1) The target language is quickly explained in
GTM.

Translation is the easiest way of explaining
meanings or words and phrases from one

1)Direct translation is widely regarded as an
inefficient way of becoming fluent in any
language.

2) Ineffective Method. In

the Grammar
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language into another.

2) Teacher and students are easy to
communicate/It does not need native language
Teacher's labor is saved. Since the textbooks are
taught through the medium of the mother
tongue, the teacher may ask comprehension
questions on the text taught in the mother
tongue.

3) The students easy to understand because of
grammatical lessons.

ESL students taught successfully under the
grammar translation method will have the ability
to translate even difficult texts from their native
language into English.

Translation Method the teaching of the second
language starts with the teaching of reading.
Little attention is paid to the content of texts,
which are treated as exercises in grammatical
analysis.

3) More Importance on Grammar Rules than on
Meaning

Exact translation is not possible. Translation is,
indeed, a difficult task and exact translation from
one language to another is not always possible.
4) Slow Learning Rate and Making Learners
Think in L1

It does not give pattern practice. A person can
learn a language only when he internalizes its
patterns to the extent that they form his habit.

Table 1. Advantages and disadvantages of GTM

Discussion and conclusion

Teaching grammar plays a crucial role in
the language learning process, and it has
traditionally been taught in a consistent manner,
maintaining long-standing practices. One of the
most commonly used traditional methods is the
Grammar-Translation Method. This approach
involves explicitly presenting the rules of
grammar (typically in the student's native
language) along with example sentences in the
target language. The Grammar-Translation
Method originates from the classical method of
teaching Ancient Greek and Latin. In these
classes, students first learn grammatical rules
and then apply them by translating sentences
between their native language and the target
language. Advanced learners may even be
required to translate entire texts word-for-word.

This method serves two main objectives:
enabling students to read and translate
literature in the target language and fostering
their general intellectual development. Initially,
it was used to teach Latin, where the language
was once learned for communication but
eventually became an academic subject after it

ceased to be spoken. When foreign languages
began being taught in the 19th century, the
same translation-based method used for Latin
was adopted.

Despite its historical use, the Grammar-
Translation Method has been widely criticized
for its limitations. In this method:

e Students learn rules by studying example
sentences.

e They translate sentences exemplifying these
rules into their native language.

e They translate sentences from their native
language into the target language.

The primary objectives of Grammar-
Translation classes are to improve students'
reading comprehension to the point where they
can read literature in the target language and to
develop their mental discipline. Teachers act
more as guides since this method largely
involves memorizing rules and manipulating the
morphology and syntax of the foreign language.
It requires minimal specialized skills from
teachers, as the tests on grammar rules and
translation are straightforward to create and can
be scored objectively.
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